[bookmark: _GoBack]Слов’янське перекладознавство  було започатковано на початку  ХХ століття.
На сьогодні ця галузь наукових досліджень має досить усталені традиції. У теоретичному та лінгвістичному плані перекладознавство тяжіє до соціолінгвістики, психолінгвістики, порівняльно-історичного, типологічного та зіставного мовознавства, граматики тексту і дотичне до таких понять, як мова і мислення, мовна картина світу, мова і культура. 
Метою вивчення навчальної дисципліни є ознайомлення студентів з предметом слов’янського перекладознавства та його основними розділами. Це допоможе у формування термінологічного базису цього напрямку філологічної науки. 
Основні завданнями вивчення дисципліни полягають у: 
 формуванні поняття про складові  історії слов’янського перекладознава, 
 формуванні ключових понять слов’янського перекладознавства;
   формуванні навичок аналізу мовних явищ у процесі перекладу.
 У результаті вивчення навчальної дисципліни згідно з освітньо-професійною програмою «Слов'янський переклад та міжкультурні комунікації» та стандарту вищої освіти спеціальності 035 «Філологія» студент повинен набути таких компетентностей: 
 . Знати історію та основні етапи слов’янського перекладознавства;
  Визначити особливості кожного з етапів розвитку слов’янського перкладознавства.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен набути результатів навчання (знання, уміння тощо), що заплановані відповідно до освітньо-професійної програми «Слов'янський переклад та міжкультурні комунікації», та стандарту вищої освіти спеціальності 035 «Філологія»: 
 Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 
 Володіти умінням знаходити оптимальний варіант відтворення мовленнєвих одиниць мовою перекладу. 
Дисципліна пов’язана з дисципліною «Вступ до перекладознавства».
